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In the name of the Father,

and of the Son
and of the Holy Spirit. Amen

Psalm 65:

[Blessed are those you choose]

Praise awaits you, O God, in Zion;
to you our vows will be fulfilled. Listen! Listen...!
O you who hear prayer,
to you all men will come.
When we were overwhelmed by sins,
You forgave our transgressions. Listen! Listen...!
Blessed are those you choose
and bring near, to live in your courts!
We are filled with the good things of your house,
of your holy temple. Listen! Listen...!

You answer us with deeds of righteousness,
O God our Saviour,
the hope of all the ends of the earth
and of the farthest seas. Listen! Listen...!
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit,
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as It was in the beginning,
is now and ever shall be. Amen. Listen! Listen...!

From a final message of Fr. Arrupe

After his resignation was accepted Fr. Arrupe gave a final message to the
Society. We will listen to those concluding words, expressed by Fr. Pedro
before he entered into the silence of his personal surrender to God.

We will read these words in Spanish:

“A cada uno en particular querria decir «tantas cosas»...

A los jovenes les digo: Buscad la presencia de Dios, la propia
santificacion, que es la mejor preparacion para el futuro. Que se entreguen
a la voluntad de Dios en su extraordinaria grandeza y simplicidad a la vez.

A los que estan en la plenitud de su actividad les pido que no se
gasten, y pongan el centro del equilibrio de sus vidas no en el trabajo sino
en Dios. Manténganse atentos a tantas necesidades del mundo. Piensen
en los millones de hombres que ignoran a Dios o se portan como si no le
conociesen. Todos estan llamados a conocer y servir a Dios. Qué grande
es nuestra mision: Llevarles a todos al conocimiento y amor de Cristo.

A los de mi edad recomiendo apertura: Aprender qué es lo que hay
gue hacer ahora, y hacerlo bien.

A los muy queridos Hermanos querria decirles también «tantas
cosas», y con mucho afecto. Quiero recordar a toda la Compafiia la gran
importancia de los Hermanos. Ellos nos ayudan tanto a centrar nuestra
vocacion en Dios.

Estoy lleno de esperanza viendo cémo la Compaiiia, sirve a Cristo,
Unico Sefior, y a la Iglesia, bajo el Romano Pontifice, Vicario de Cristo en la
tierra. Para que siga asi, y para que el Sefor la bendiga con muchas y
excelentes vocaciones de sacerdotes y hermanos, ofrezco al Sefior, en lo
que me quede de vida, mis oraciones y los padecimientos anejos a mi
enfermedad.”

“To each one of you in particular | would love to say — tantas cosas: so
much, really.

From our young people | ask that they live in the presence of God and
grow in holiness, as the best preparation for the future. Let them surrender
to the will of God, at once so awesome and so familiar.

With those who are at the peak of their apostolic activity, | plead that they
do not burn themselves out. Let them find a proper balance by centring
their lives on God, - not on their work — with an eye to the needs of the
world, and a thought for the millions that do not know God or behave as if
they did not. All are called to know and serve God. What a wonderful
mission has been entrusted to us: to bring all to the knowledge and love of
Christ!



On those of my age | urge openness: let us learn what must be done now,
and do it with a will.

To our dear Brothers too, | would like to say tantas cosas — so much, and
with such affection. | want to remind the whole Society of the importance of
the Brothers: they help us to centre our vocation on God.

I am full of hope, seeing the Society at the service of the one Lord and of
the Church, under the Roman Pontiff, the Vicar of Christ on earth. May she
keep going along this path, and may God bless us with many and good
vocations of Priests and Brothers: for this | offer to the Lord what is left of
my life, my prayers and the sufferings imposed by my ailments”.

Pause for reflection
Let us prayer to the Holy Spirit:

[Prayer of Fr Arrupe, September 1978]

- Lord, | need your Spirit, that divine force that has transformed so
many human personalities, making them capable of extraordinary deeds
and extraordinary lives. Give me that Spirit which, coming from You and
going to You, infinite Holiness, is a Holy Spirit.
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Give us your Spi - rit, Lord.

(short pause)

- Feeling the difficulty of my mission, | desire your profound action
in my soul, not only that You descend but that You repose in me, and give
me those wondrous gifts that You lavish on your elect: wisdom and
intelligence, as to Solomon; counsel and strength, as to David; knowledge
and fear of God, that was the ideal of so many holy souls of Israel. These
gifts will open up for the Society an era of happiness and holiness.

Give us your Spirit, O Lord (short pause)

- Give me what you gave the Prophets. The word that came to them
was not their own word but yours, of your Spirit sent to them not only to
create a new personality for service but also to explain its sense and
secrets, of your Spirit that is not only intelligence and strength but also
knowledge of God and God’s ways.

Give us your Spirit, O Lord (short pause)

- Give me, then, the strength with which you not only opened up to
the Prophets your word to the point of revealing to them your glory, but also
that strength that kept them standing as they spoke to the people and
announced their fate.

Give us your Spirit, O Lord (short pause)

- Give me that Spirit that scrutinizes all, inspires all, teaches all, that
will strengthen me to support what | am not able to support. Give me that
Spirit that transformed the weak Galilean fishermen into the columns of
your Church and into Apostles who gave with their lives the supreme
testimony of their love for their brothers.

Give us your Spirit, O Lord (short pause)

- Such was your definitive manifestation: the heavens open, a God
the Father visible, a God the Son coming down to the earth and becoming
man to save the world. This mystery that has now been revealed through
the Spirit to his holy apostles and prophets was unknown to any men in
past generations...

Give us your Spirit, O Lord (short pause)

- This, then, is what | pray, kneeling before the Father” VENI SANCTE
SPIRITUS! AMEN.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit,

as It was in the beginning,
is now and ever shall be. Amen.



